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Annotation: Linguistics, with its development in recent years, has also
influenced the translation process by bringing some changes to it. This article aims to
examine the hypothesis that the interdisciplinary collaboration between linguists and
literary translators has led to the development of innovative translation strategies and
techniques that address the challenges posed by linguistic and cultural gaps, resulting
in more effective and culturally sensitive translations. This article highlights the
results from the study that was conducted among Fergana State University senior
students in order to investigate the proposed hypothesis.
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AHHOTaHI/ISI: HI/IHFBI/ICTI/IKa, MoJyduBIIass pasBUTUC B IIOCICAHUC TOMbI,
IIOBJIMAJIA XU Ha IIPOHECC IICPpCBOJa, IMIPUBHCCA B HCTO HCKOTOPBIC M3MCHCHUA. ]_IGJ'IB
ﬂaHHOﬁ CTaTb - PpPAaCCMOTPCTL THIIOTE3Y O TOM, 4YTO MCKIAWCHUILIMHAPHOC
COTPYAHHUYCCTBO MCIKAY JJUHIBUCTAMH U JIUTCPATYPHBIMHU IICPCBOAUYHMKAMUA IIPUBCIIO
K pa3pa60TKe HMHHOBAIIMOHHBIX CTpaTeFI/Iﬁ n MCTOAO0B IICPCBOJA, KOTOPBIC PCIIAIOT
HpO6J’ICMBI, CBA3AHHBIC C JIMHI'BUCTHYCCKMMU MW KYJIbTYPHBIMU HpO6CJIaMI/I, qTo
MpUBOAUT K Oojee 3(P(GEeKTHBHBIM M KYyJIbTYPHO UYyBCTBUTEIHHBIM TepeBojaM. B

I[aHHOfI CTaTbC MNPCACTABJICHBI PE3YJIbTAaTbl HCCICA0OBAHUA, IPOBCACHHOI'O Cpcan
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CTYJIEHTOB CTapuiuxXx KypcoB DepraHckoro rocyJapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA C
HCJIbIO U3YUYCHUA BBIHBHHYTOﬁ THUITIOTC3HI.

KiaroueBblie cJioBa: Xy,HO)KeCTBeHHLIfI IIepeBoOa, JIMHI'BUCTHUKA,
MYJIbTUMOAAJIBHOCTb, dHAJIN3 OUCKYpCa, KYHBTypHBIﬁ KOHTCKCT, S3BIKOBBIC
CTPYKTYpPBI, TEOPHsI MIEPEBO/Ia, TUHTBUCTUIECKUE TEOPUH, KYJIbTYpHBIE pedepeHIIHNH,
CTHUJIUCTUYECKUH BBIOOD, A3BIKU, KYJIbTYPHI

Annotatsiya: Tilshunoslik so‘nggi yillarda o‘zining rivojlanishi bilan tarjima
jarayoniga ham o°z ta’sirini o‘tkazdi va unga ba’zi o‘zgarishlar kiritdi. Ushbu maqola
tilshunoslar va adabiy tarjimonlarning fanlararo hamkorligi lingvistik va madaniy
bo'shliglar keltirib chigaradigan muammolarni hal giluvchi innovatsion tarjima
strategiyalari va uslublarini ishlab chigishga olib keldi, buning natijasida yanada
samarali va madaniy jihatdan sezgir tarjimalar paydo bo'ldi, degan farazni
o'rganishga qaratilgan. Ushbu maqolada Farg‘ona davlat universitetining yuqori kurs
talabalari o‘rtasida taklif gilingan farazni o‘rganish magsadida o‘tkazilgan tadqiqot
natijalari yoritilgan.

Kalit so‘zlar: badiiy tarjima, tilshunoslik, multimodallik, nutq tahlili, madaniy
kontekst, lingvistik tuzilmalar, tarjima nazariyasi, lingvistik nazariyalar, madaniy
murojaatlar, stilistik tanlovlar, tillar, madaniyatlar

INTRODUCTION

The intricate art of literary translation has evolved significantly over time,
influenced by developments in linguistics. The relationship between linguistics and
literary translation traces back to Roman Jakobson's seminal work, "On Linguistic
Aspects of Translation"!4. Jakobson emphasized the importance of understanding
linguistic structures and cultural context when translating literary texts. Since then,
linguistics has played a pivotal role in shaping translation theory and practice.

LITERATURE REVIEW

Over time, linguistic theories have expanded to encompass multimodality and

discourse analysis. Multimodal texts combine various modes such as language,

14Jakobson R. (1959). On Linguistic Aspects of Translation. Linguistics and Poetics, 233-239 pp.
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images, and gestures®. Literary translators now consider not only words but also

visual elements, cultural references, and stylistic choices. By integrating multimodal

insights, translators bridge gaps between languages and cultures, ensuring a holistic
representation of the original work?®,

The collaboration between linguists and literary translators continues to shape
the field, resulting in more nuanced, culturally sensitive translations’. As linguistic
theories evolve, so does our ability to convey the richness of literary works across
languages and cultures.

METHODS

Participant selection

The survey was conducted via an online Google Form questionnaire targeted at
senior students at Fergana State University. The participants were selected using a
convenience sampling method, ensuring that a diverse group of students were
included in the survey. A total of 7 senior students (12.5% male, 87.5% female)
participated in the survey. The participants' ages ranged from 20 to 22 years old, with
12.5% being 20 years old, 50% being 21 years old, and 37.5% being 22 years old.

Data Analysis:

The questionnaire consisted of 8 personal questions designed to gather
information related to the participants' perspectives on the influence of linguistic
developments on the practice of literary translation.

After the completion of the survey, the responses were collated and analyzed to
identify trends and patterns in the participants' perspectives. The qualitative data
obtained from the open-ended questions was systematically analyzed to extract key
themes and insights related to the influence of linguistic developments on the practice
of literary translation. Quantitative data regarding familiarity with linguistic theories
and principles, exposure to interdisciplinary collaboration, and perceptions of

translation effectiveness were also analyzed to provide a comprehensive

Dushatova S., Burgutova G. (2022). CHET TILLARINI BILISHNING FOYDALARI
®Malmkjeer K. (2022). The Cambridge Handbook of Translation
sokhon K. (2023). THE STRUCTURES OF ENGLISH AND UZBEK SPEECH ETIQUETTE
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understanding of the participants' viewpoints. The data analysis aimed to assess the
extent to which the interdisciplinary collaboration between linguists and literary
translators has influenced the development of innovative translation strategies and
techniques, addressing challenges posed by linguistic and cultural gaps to enhance
the cultural sensitivity of literary translations.
RESULTS
The responses to the survey question regarding the noticeable improvement in
the quality of translated literary works due to interdisciplinary collaboration between
linguists and literary translators present an interesting distribution. While 25% of
participants affirmed a definite improvement in the quality of translations resulting
from such collaboration, a majority (75%) expressed varying degrees of uncertainty
or neutrality (fig.1). The significant percentage of respondents who were unsure or
somewhat unsure of the improvement highlights the complexity and subjective nature
of evaluating the impact of interdisciplinary collaboration on translation quality in
literary works. This suggests a need for further exploration and research to assess the
effectiveness and benefits of interdisciplinary approaches in enhancing the quality of

translated literary texts.

Figure 1: Have you observed a noticeable improvement in the quality of translated
literary works due to interdisciplinary collaboration between linguists and literary

translators?

Have you observed a noticeable improvement in the quality of translated literary
works due to interdisciplinary collaboration between linguists and literary
translators?

2 oTReToR

® ves, defintely
@ Scmewhat
Mot sure

@ Motatal
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The analysis of the survey question regarding the effectiveness of innovative
translation strategies developed through interdisciplinary collaboration in addressing
linguistic and cultural gaps in translated works reveals insightful responses from the
participants. While 25% of respondents firmly believe that such strategies have
effectively tackled linguistic and cultural gaps, the majority, comprising 75%,
indicated that these innovative approaches have addressed these gaps to some extent.
This suggests that a significant proportion of participants acknowledge the positive
impact of interdisciplinary collaboration in enhancing translation quality and bridging
linguistic and cultural disparities in translated works, albeit with varying degrees of
certainty.

The overwhelming percentage of participants expressing that innovative
translation strategies have had at least some level of success in addressing linguistic
and cultural gaps underscores the importance of interdisciplinary collaboration in the
translation process. The complexity of language and cultural nuances in translations
necessitates innovative approaches that draw on expertise from multiple disciplines,
highlighting the value of collaborative efforts in ensuring accurate and culturally
sensitive renditions of literary works.

The survey question regarding the perceived increase in cultural sensitivity in
translated literary works due to interdisciplinary collaboration between linguists and
literary translators elicited mixed responses among participants. While a significant
proportion (37.5%) affirmed noticing a definite increase in cultural sensitivity, a
similar percentage (37.5%) held a more cautious stance, expressing uncertainty with a
response of ‘Maybe'(fig.2). This range of responses indicates a level of variability in
participants' perceptions of the impact of interdisciplinary collaboration on cultural

sensitivity in translated literary works.

Figure 2: Have you noticed an increase in cultural sensitivity in the translated

literary works as a result of interdisciplinary collaboration between linguists and

literary translators?
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Have you noticed an increase in cultural sensitivity in the translated literary
works as a result of interdisciplinary collaboration between linguists and literary
translators?

3 oTEETOE

@ s, for sure
@ Maybe

| haven't noticed
@ Mot atal

Moreover, a minority of participants (25%) reported not having observed any
evident increase in cultural sensitivity, while no participants indicated a complete
lack of impact with 'Not at all." This distribution of responses underscores the
complexity of evaluating the influence of interdisciplinary collaboration on cultural
sensitivity in translations and suggests the need for further exploration and analysis to
comprehensively understand the dynamics at play in enhancing cultural nuances
within translated literary works.

The survey question addressing the impact of collaboration between linguists
and literary translators on the effectiveness of translations in conveying original
cultural nuances and meanings elicited a diverse range of responses from participants.
The data revealed that 50% of respondents strongly believe that such collaboration
has made a significant difference in enhancing the accuracy and cultural fidelity of
translated works, underscoring the valuable role played by interdisciplinary
collaboration in language and literary translation efforts (fig.3). However, a quarter of
participants expressed uncertainty, indicating that assessing the direct impact of this

collaboration may present challenges or necessitate further exploration.

Figure 3: Do you think that the collaboration between linguists and literary
translators has positively impacted the effectiveness of translations in conveying

the original cultural nuances and meanings?
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Do you think that the collaboration between linguists and literary translators has IO Kenuposars
positively impacted the effectiveness of translations in conveying the original
cultural nuances and meanings?

8 oTeeToB

@ ‘e, it has made a significant diference
@ It's hard to say

| haven't paid attention to that
@ Mo, it hasn't mads any difference

Additionally, 25% of participants admitted to not paying attention to the
collaboration between linguists and literary translators in the context of translation
outcomes. This response highlights the varying levels of awareness and involvement
among individuals regarding the collaborative efforts involved in translation
processes. Conversely, a minority of respondents (25%) asserted that the
collaboration has not made any discernible difference in the effectiveness of
translations, suggesting divergent perspectives on the perceived impact of
interdisciplinary collaboration on language and literary translation outcomes.

The survey question addressing the impact of interdisciplinary collaboration
between linguists and literary translators on the development of new translation
techniques and the quality of translated literary works garnered insightful responses
from participants. A notable 25% expressed a definitive belief that such collaboration
has undeniably led to the creation of new translation techniques, subsequently
enhancing the overall quality of translated works. Moreover, the majority of
participants, comprising 62.5%, indicated a strong possibility that interdisciplinary
collaboration has positively influenced the development of new translation
approaches, reflecting a high level of optimism towards the integration of expertise

from linguists and literary translators in enhancing translation quality.
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While a significant portion of respondents showed confidence or optimism in
the potential improvements brought about by interdisciplinary collaboration, a
smaller percentage expressed uncertainty with a response of "l don't know." This
uncertainty emphasizes the need for further exploration and assessment of the impact
of collaborative efforts between linguists and literary translators on advancing
translation techniques and increasing the quality of translated literary works.
Furthermore, no participants indicated a complete lack of impact with "Not at all,"
suggesting a general acknowledgment of the potential benefits of interdisciplinary
collaboration in elevating translation standards.

DISCUSSION

The survey results provide valuable insights into the perceptions and
experiences of participants regarding the impact of interdisciplinary collaboration
between linguists and literary translators on language and translation outcomes. The
analysis of responses highlights a range of perspectives on the effectiveness and
importance of collaboration in enhancing the accuracy, cultural fidelity, and overall
quality of translated literary works.

The findings reveal that while a significant proportion of participants strongly
believe in the positive impact of collaboration between linguists and literary
translators on the effectiveness of translations in conveying original cultural nuances
and meanings, a quarter expressed uncertainty. This diversity in responses
underscores the nuanced nature of evaluating the influence of interdisciplinary
collaboration on language and literary translation outcomes, suggesting the need for
further exploration and analysis to gain a comprehensive understanding of the
dynamics at play.

The survey findings from participants regarding the impact of interdisciplinary
collaboration between linguists and literary translators on the quality of translated
literary works provide valuable insights into the reception and effectiveness of
collaborative efforts in the realm of literary translation. The nuanced distribution of

responses, with a minority noting a definitive improvement while the majority
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expressing uncertainty or neutrality, underscores the complexity and subjective
nature of evaluating the outcomes of interdisciplinary collaboration on translation
quality. This diversity of perspectives highlights the need for further exploration and
research to gain a comprehensive understanding of the true impact of collaboration
between linguists and literary translators on enhancing the quality of translated
literary texts.

While a subset of participants recognized a clear improvement in the quality of
translations resulting from interdisciplinary collaboration, the prevailing uncertainty
and neutrality among the majority suggest varying perceptions and experiences
regarding the effectiveness of collaborative efforts in addressing linguistic and
cultural gaps in translations. This finding emphasizes the importance of continued
investigation and evaluation to unveil the underlying mechanisms and factors that
contribute to the impact of interdisciplinary collaboration on fostering refined and
culturally sensitive translations. Thus, further research and exploration in this area are
essential to uncover the nuances and intricacies of interdisciplinary approaches in
enhancing the quality and cultural authenticity of translated literary works.

CONCLUSION

The findings of this study shed light on the impact of interdisciplinary
collaboration between linguists and literary translators on the quality and cultural
sensitivity of translated literary works. The analysis of survey responses revealed a
varied perspective among participants regarding the noticeable improvement in the
quality of translations, emphasizing the complexity and subjective nature of
evaluating the effects of collaborative efforts on translation outcomes. While a
percentage acknowledged a definite enhancement in translation quality, a majority
expressed varying levels of uncertainty or neutrality, highlighting the need for further
exploration to assess the effectiveness of interdisciplinary approaches in enhancing

the quality of translated texts.
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